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Исследование структурно-семантической 

организации терминов родства в тюркских 
языках и диалектах имеет большое значение 
в плане репрезентации конкретных способов 
номинации значимых языковых единиц. На-
стоящая статья представляет собой первый 
опыт сравнительного исследования терминов 
родства в кумыкском и турецком языках.  

Термины родства представляют особый 
интерес в рамках изучения традиционных 
таксономических систем, поскольку эта лек-
сическая группа образует достаточно жест-
кую систему, так что собственно лингвисти-
ческий подход к изучению терминов родства 
может быть дополнен типологическим ана-
лизом соответствующих систем родства [2,  
с. 113]. 

Первичное название родственников у 
древних тюрков появилось с разделением 
древних тюрков на племена. Это понятие вы-

ражалось словом uruy (ср.: с кум. урлукъ, ор-
лукъ «семя», др.-кыпч. uruy taryy «родня», 
«родственники», др.-уйг. uruyozluguм «род-
ственники и свойственники»). Для обозначе-
ния понятия «род», кроме терминов тайпа и 
тухум, у кумыков используется еще слово 
урлукъ. 

В кумыкском языке нет термина akraba 
«родство», заимствованного из арабского 
языка (от множественного karip «родные», 
«родственники», «близкие», «родной», «род-
ственный»), характерного для турецкого 
языка. В турецком языке данный термин 
употребляется в различных формах в сочета-
нии с прилагательными uzak, yakın «даль-
ний», «далекий», «близкий». В говорах ту-
рецкого языка можно встретить разные фо-
нетические варианты этого термина: kağım в 
Кыршехире и Кёшкере, kaham в Стамбуле, 
Шушурлу, Анкаре, Эльмадаге и Йозгате, 
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кarım – в Сивасе (Йылдызэли), кahım – в Ку-
маллере (Болгария). Из сказанного можно 
сделать вывод о том, что в турецком языке 
для обозначения понятий «род», «родствен-
ники» за основу взят арабский термин, а в 
кумыкском языке прослеживается тюркская 
основа. 

Термины родства действуют в тесной 
взаимосвязи с личными именами: практиче-
ски у всех тюркских народов считается тра-
диционным при обращении к лицу добавлять 
к его имени термин родства: тур. Ayşe teyzem 
«тетушка Айше», кум. Написат адай (эчив, 
бажив) «тетя Написат» и т. д. 

Следует отметить социальный характер 
кумыкской лексемы къардаш «брат» в кай-
тагском диалекте кумыкского языка, кото-
рая первоначально обозначала мужской 
член рода, а не собственно родственник, так 
как каждый член рода первоначально и был 
твоим братом. Появление этого термина 
уходит во времена становления тюркских 
племен и родов.  

Употребление в кумыкской разговорной 
речи имен родства по отношению к незнако-
мым людям (типа уланым «сынок», бажив 
«тетка», агъай «брат» (старший), инишим 
«мой младший брат» и т. д.), порой рассмат-
ривается как отголосок представления о чле-
нении общества на возрастные классы, и по 
этому признаку реконструируется само поня-
тие целого для имен родства – род и племя.  

В системе терминов родства турков и 
кумыков можно выделить три разные группы 
лексики:  

1. Кодифицирующая лексика, состав-
ляющая собственно термины родственной 
номенклатуры, например тур. anne//ана 
«мать», ogul// улан «сын», тур. кız//къыз 
«дочь, девушка», torun//уланыны (къызыны) 
уланы (къызы) «внук», «внучка» и др. 

В турецком языке наряду с термином 
ana употребляется и другой современный 
фонетический вариант этого слова anne. Од-
нако функционирование этого термина в со-
временном языке и диалектах имеет свою 
специфику. В Турции в знак уважения к ма-
тери (к своей или чужой) при упоминании 
можно услышать и такое сочетание: anne 

efendiniz, anne efendim букв. «(ваша) госпожа-
мать», «(моя) госпожа-мать». Термин ana 
употребляется в устойчивых выражениях, 
которые вошли в обиход из народа: anası 
danası «его мать и вся их семья», ana baba 
günü «ад кромешный»; в уменьшительно-
ласкательной форме: anacık «мамочка», «ма-
муля», «маменька»; anacıl «привязанный к 
матери»; ana kuzusu «мамина дочка»; в име-
нах, ставшими нарицательными: Meryem ana 
«дева Мария»; в старинных пословицах: 
Bağdat gibi diyar,ana gibi yar olmaz «нет места 
лучше Багдада, нет друга ближе матери» и т. д. 

В регионах Турции можно наблюдать, 
как меняется эта лексема под влиянием араб-
ского языка или других тюркских диалектов. 
В регионе Внутренней Анатолии (İç Anadolu 
Bölgesi), в селах, близких к городу Ёзгат 
употребляется слово abı, в том же регионе в 
селах, прилегающих к городам Сойгун, Сам-
сун, Амасья, Тонат, употребляется термин 
abu. В регионе Юго-Восточной Анатолии 
(Güney-Doğu Anadolu Bölgesi) в местности 
Шанлыурфа используется термин ane без уд-
военного согласного n. В некоторых говорах 
турецкого языка, в таких как элазигский го-
вор Восточно-Анатолийского региона (Doğu 
Anadolunun Elazig ağzı), используется ряд 
фонетически разнообразных терминов: ano, 
anuk, anıko «мать». 

Термин baba//ата «отец». Изначально в 
Анатолии слово baba наряду со своим основ-
ным значением обозначало и «предводителей 
(учителей) последователей суфийского тече-
ния бекташей». В узбекском языке лексема 
носит значение «дед», «прадед», в ногайском – 
«человек, делающий обрезание (сюннет), в 
башкуртском «уважаемый человек», «дядя», 
«отец». В Divanu Lugat -it- Turk (Дивани – 
Люгати Тюрк) упоминается: kandaş kuma 
urur igdiş oru tartar (совр. турецкий: baba bir 
olanlar çok dovüşürler, anne bir olanlar 
birbirine yardım ederler «у кого один отец – 
воюют, у кого одна мать – друг другу помо-
гают». Здесь kandaş употребляется в значе-
нии «отец». В орхонских письменах в значе-
нии «отец» употребляется термин kan 
«кровь». Кровное родство здесь – baba-
soyluluk (родство по отцу) четко разграничи-
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валось родством по матери – anayerlilik (род-
ство по месту рождения).  

Таким образом, учитывая, что ритуал 
обрезания у тюрков отсутствовал до их озна-
комления с культурой иудеев во внутренней 
Азии и до принятия ислама, можно предпо-
ложить, что термин baba «наследство» до-
стался от таких народов, как хазары или иу-
деи. Учитывая вышесказанное, можно пред-
положить, что эта лексема носила своего ро-
да разрушающий равноправие среди тюрк-
ских племен характер, а также способствова-
ла становлению новых иерархических родст-
венных отношений. 

В регионе Юго-Восточной Анатолии 
Турции (Güney-Doğu Anadolu Bölgesi) в ме-
стности Шанлыурфа, приграничной с Сири-
ей, употребляется термин с нарушением гар-
монии гласных babo. Термин ata встречается 
лишь в народном творчестве (в сказках и 
тюркю), в выражениях atalar sözleri «посло-
вицы», ata yurdu «отцовский очаг», «роди-
тельский дом»; ставшее нарицательным сло-
во Atamız «наш отец Ататюрк». 

В преобладающем большинстве языков, 
где употребляются термин аtа, он означает 
«отец», а baba в тех же языках означает 
«дед», «дедушка», иногда «прадед». В ку-
мыкском языке при упоминании предков го-
ворят бизин ата-бабаларыбыз «наши пред-
ки». В турецком языке такое парное словосо-
четание не используется. Турки употребляют 
лексему atalarımız (букв. «наши отцы», «на-
ши предки»). Термин ата в кумыкском язы-
ке может использоваться и в звательной 
форме, в то время как слово baba у турков в 
звательной форме не используется, в форме 
обращения здесь используется слово amca.  

2. Имена родства, т. е. «детские» наиме-
нования родственников, слова-обращения и 
примыкающие к ним возрастные наименова-
ния лиц мужского и женского пола и т. п., на-
пример: тур. annecigim, кум. анамка, абам, 
убум «мамочка» (зват. форма), тур. babacığım, 
кум. ата «отец», тур. canım «муж», hayatım 
«жизнь моя» (зват. форма) и др. 

3. Относительно устойчивые описа-
тельные сочетания с узнаваемой мотивиров-
кой и, очевидно, единственным значением, 

например: тур., кум. къайнана//kaynana 
«свекровь», тур., кум. къайната // kayinbaba 
«свекор»; кум., тур. эркъардаш, ağabey 
«старший брат» и др. 

В турецкой системе родства наблюдает-
ся противопоставление супругов сиблингов 
по линиям отца и матери: аmca «брат отца, 
дядя», dayı «дядя, брат матери», büyük dayı 
«старший брат матери», küçük dayı «младший 
брат матери», büyük amca «старший брат от-
ца», küçük amca «младший брат отца»; hala 
«тетя, сестра отца», teyze «тетя, сестра мате-
ри», büyük teyzе «старшая сестра матери», 
küçük teyze «младшая сестра матери», büyük 
hala «старшая сестра отца», küçük hala 
«младшая сестра отца». 

Можно предположить, что лексемы 
kayın, kayın ata, kayınbaba, обозначающие 
близких родственников мужского пола мужа, 
скорее всего, являются субстатом лексемы 
kadın; эти лексемы – результат придания по-
ла родственников «по ту сторону», противо-
положной стороны (брат мужа, родственник 
мужа, отец мужа). Сравним тур. kart ata «дед 
матери или отца» с туркменским garri ata, 
garri baba.  

Таким образом, ясно видно, что с воз-
растом, когда четкое обозначение мужского 
пола родственника не так уж и важно, упот-
ребляются описательные термины наподобие 
kart (кум. къарт) «старый». Этот термин 
употребляется и в современном турецком 
языке (в арго) для обозначения немужест-
венного, немощного, бессильного человека: 
кart gibi adam «старый, немощный человек» 
(букв. «человек как старец»). Такие слова, как 
apa, aba, ebe, epe, функционирующие сейчас 
в отдаленных районах Турции или в глубине 
ее, «трансформировались» в литературном 
турецком языке в термины ata, baba «отец», 
dede «дед», nine, ebe «бабушка», anne «мать», 
amca «дядя», hala «тетя», ağabey «старший 
брат», abla «старшая сестра». Термин ebe 
«бабушка, старшая сестра», «старушка» в 
анатолийском диалекте обозначает одновре-
менно и «повитуху», а термины nine «бабуш-
ка», abla «старшая сестра», teyze «тетя по от-
цу» параллельно обозначают и «женщин, ко-
торые раскладывают перед невестой подар-
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ки». Распространено употребление термина 
ebe и в арго: ebeye küfretmek; в современном 
турецком языке oba veya boya küfretmek 
«чернить, ругать род». 

В кумыкском языке такая многознач-
ность классификации выражена менее ярко 
или практически отсутствует во многих диа-
лектах. Общей чертой сравниваемых языков 
является различение по признакам пола и по 
признаку старшинства в линиях кровного 
родства, которое выражается детерминати-
вами: ср. кум. гиччи къардаш «младший 
брат», уллу къардаш «старший брат», гиччи 
къызардаш «младшая сестра», уллу къызар-
даш «старшая сестра»; тур. küçük erkekkardeş 
«младший брат», büyük erkekkardeş «старший 
брат», küçük kızkardeş «младшая сестра», 
büyük kızkardeş «старшая сестра».  

Отличительной особенностью кумык-
ской системы родства является отсутствие 
термина, обозначающего понятие «внук» и 
«племянник». В кумыкском языке эти поня-
тия выражаются описательно: уланымны 
(къызымны) уланы (къызы) «сын (дочь) мое-
го сына (дочери)», къардашымны (къызар-
дашымны) къызы (уланы) «сын (дочь) мое-
го(ей) брата(сестры)», в то время как в ту-
рецком языке употребляются термины torun 
«внук», yeğen «племянник».  

Особенностью тюркских языков являет-
ся специфическое использование терминов 
нисходящих поколений, которые без аффик-
са принадлежности теряют функции родства. 
Например: кум. улан «парень», къыз «девуш-
ка, девочка»; тур. kız «девушка, девочка», 
oğlan «мальчик, отрок» или термины, обо-
значающие мужа и жену (кроме тувинского 
языка) или термины приобретенного родства 
(мачеха, отчим, падчерица, пасынок), кото-
рые выражаются с помощью детерминатива: 
кум. оьгей (тур. üvey): кум. оьгей ана «маче-
ха», оьгей улан «пасынок», оьгей къыз «пад-
черица», оьгей ата «отчим»; тур. üvey anne  

 

«мачеха», üvey baba «мачеха», üvey kız «пад-
черица», üvey oğul «падчерица». При непо-
средственном обращении детерминативы 
оьгей (üvey) опускаются и употребляются 
термины родства и свойства мама, ана «ма-
ма», ата, папа «папа», къызым «доченька», 
уланым «сынок».  

Еще одной особенностью сопоставляе-
мых языков является то, что одна и та же 
лексема может применяться к лицам, при-
надлежащим к различным поколениям. На-
пример: адаш «старший брат», «отец», «дя-
дя», адай «тетя», «мама».  

В современном турецком языке термины 
abla «старшая сестра», teyze «тетя со стороны 
отца», ana «мать», baba «отец», oğul «сын», 
abi «старший брат» используются в среде лю-
дей, не имеющих родственных отношений. 
Так, в Стамбуле уличный торговец обращает-
ся к покупательницам abla «старшая сестра», 
teyze «тетя по отцу», ana «мать», а к покупате-
лям: abi «старший брат», dayı «дядя». 

Такие термины родства, как кум. агъай 
«брат», бажив «тетя», тур. dayı «дядя со сто-
роны матери», dede «дед», baba «отец» про-
должают употребляться в обиходе при обра-
щении к чужим людям. Эти понятия не-
сколько сужены, но указывают на то, что в 
прошлом у турков была ярко выражена род-
ственная система по классификации. По этой 
классификации матерью ребенка в племени 
считалась не только его биологическая мать, 
но и все женщины «племени» soy. Дочь счи-
талась для всего племени дочерью. Это гово-
рит о том, что в племени существовал, скорее 
всего, табу-запрет на брак с соплеменницей. 
К женщинам своего племени молодой чело-
век обращался не иначе, как: anam «моя ма-
ма», bacım «моя сестра». 

Таковы лишь некоторые особенности 
терминов родства кумыкского языка срав-
нительно с терминами родства в турецком 
языке. 
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При выражении запрета в немецком языке на фразеологическом уровне 
весьма продуктивна фреймовая модель, основанная на ассоциативной связи 
двух элементов. Условия и стратегии задаются элементами ассоциативной 
пары и переносятся на все подобные случаи. Все многообразие ассоциативных 
пар можно свести к четырем семантическим моделям.  
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One of the most frequent representations of the concept “prohibition” in German 
(only phrases designating prohibition are meant) is a frame model based on a verbal 


